Кунин Александр Иванович

Аспирант, Московский государственный университет печати имени Ивана Федорова, кафедра истории книги и антикварно-букинистической торговли. Заведующий отделом Центр комиксов и визуальной культуры РГБМ.
Российская государственная библиотека для молодежи (Москва)
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Статья посвящена ключевым направлениям в истории переводного комикса в России с 1990-х по 2000-е гг. Представлены некоторые  издатели иностранных комиксов в России и особенности их репертуарной политики. Отмечена роль российских фестивалей комиксов в развитии интереса к иностранному комиксу в России.
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The article is devoted to the history of the translated comics in Russia from the 1990s through the 2000s, presents special ways for development of the Russian comics industry and the function of Russian comics festivals (KomMissia and Bumfest) on the growing up of interest in foreign comics in Russia. 
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Массив переводных изданий американских комиксов и графических романов, японской манги и европейских рисованных историй, опубликованных в России с начала 1990-х гг., существенно повлиял не только на отношение в обществе к подобного рода изданиям, но и послужил формированию отечественной культуры рисованных историй, появлению ярких авторов и созданию самостоятельного направления в российской книжной индустрии.
Опыт публикации переводных изданий комиксов имел место и в советский период, но массовое их издание мы можем наблюдать с 1990-х гг.  
Издательская ассортиментная политика, специфика работы по позиционированию и распространению комиксов за период с начала 1990-х по 2000-е гг. претерпела значительные изменения.
С 1990 г. в России начало работу представительство международной издательской компании «Эгмонт Интернешнл Холдинг». Сначала оно фигурировало как совместное советско-датское предприятие «Эгмонт–ФиС», а с 1992 г. и до сих пор – «Эгмонт–Россия». Издательство вывело на российский рынок книжно-журнальной продукции большое количество популярных детских комиксов: «Дядя Скрудж и Ко» [1], «Аладдин» (1996–1997 гг.), «Русалочка» (1995–1998), «Парк юрского периода» (1994) и продолжение – «Раптор» (1995), «Микки-Маус» (1990–2010), «Индиана Джонс» (1994), «Утиные истории» (1991–1995) и пр. С линейкой книг и журналов для детей с 1993 г. на отечественном рынке появилось издательство «Махаон». Издательство выпускало такие серии как «Черепашки-ниндзя» (1994–1999), «Том и Джерри» (1996–2000?), «Сага о лесных всадниках» (1994–1995), «Аладдин» (1996–1997), «Звездные войны» (1997–1998?) и др.  Свой вклад внесло и издательство «Семиф», которое выпустило в свет несколько серий комиксов. Наиболее известные из них: «Фантом» [2], «Тумак» [3], «Джеймс Бонд» [4]. 
Особую роль в истории переводного комикса в России сыграли иностранные религиозные организации различного толка. Миссионерские группы имели возможность беспрепятственно посещать детские дома, школы, больницы и прочие учреждения, где проводили религиозные концерты и представления и раздавали комиксы бесплатно всем желающим. Можно полагать, что в 1990–1992 гг. имела место зарубежная практика издания массовыми тиражами русскоязычных книг комиксов религиозной тематики, для последующего распространения на постсоветском пространстве (См.  издание «Жизнь Иисуса Христа и первой церкви» [5]). 
Активное присутствие на отечественном книжном рынке иностранных комиксов стало поводом для возникновения российских аналогов. Первые российские профессиональные авторы комиксов копировали не только стиль иностранных образцов, но и персонажей. Так, екатеринбургское издательство «Велес-ВА» опубликовало комикс о приключениях Бэтмена в Советской России [6]. В другом издании главными героями оказываются черепашки-ниндзя [7]. Но серьезного развития эта практика не имела.
Есть основания полагать, что при формировании своего репертуара издатели ориентировались на появлявшиеся в те годы новинки кино и мультипликации, так или иначе связанные с комиксами и манга. Основная аудитория, на которую были рассчитаны  издания комиксов в 1990–1999 гг., были дети до 14 лет.
К началу 2000-х гг. во многих крупных городах России стали появляться клубы и неформальные объединения поклонников американских комиксов и японской манга. Распространение Интернета послужило возможности оперативно обмениваться информацией и делится интересами. А люди, владеющие иностранными языками, занялись сканированием и переводом на русский язык страниц изданий, полученных из-за рубежа. Средний возраст поклонников комиксов изменился, ими стали молодые люди 15–20 лет. Некоторые издатели предприняли попытку воспользоваться сложившейся нишей в читательских интересах. 

Показателен пример деятельности издательства «Прайм-Еврознак». Оно выпустило в книжном формате такие популярные американские комиксы, как «Маска», «Чудо-женщина», «Звездные войны», «Хеллбой» и пр. Но читатели, уже знакомые с оригинальными изданиями на английском языке, оказались недовольны. Поверхностный и упрощенный перевод, низкое качество полиграфического качества русскоязычных изданий оригиналу и ряд других несоответствий ожиданиям послужили негативной реакции читателей. В итоге издательству пришлось отказаться от выпуска комиксов вообще [8]. 
Оказалось, что представление о комиксах как о легком чтиве не является верным. Будучи включенными в контекст национальной культуры, иностранные комиксы зачастую представляют собой набор отсылок к различным аспектам истории и культуры той страны, в которой они были созданы, что требует от читателя знания истории и культуры Японии. То же касается американских комиксов и европейских рисованных историй.

Неудачные опыты в издании переводных комиксов в начале 2000-х гг. («Прайм-Еврознак») стали одной из причин возникновения специализированных издательств комиксов и манга (К примеру – издательства манга «Истари комикс» и «Альт-граф»), инициаторами создания которых были выходцы из среды поклонников жанра.
Важную роль в развитии культуры издания иностранных комиксов на русском языке сыграли международные фестивали, такие как фестиваль «КомМиссия» (проходит с 2002 г. в Москве), и «Бумфест» (с 2007 г. в Санкт-Петербурге). «КомМиссия» позиционируется как основное профессиональное событие индустрии комиксов в России. В рамках фестиваля проходят выставки авторов разных стран. На площадках фестиваля были представлены авторы из Франции, Японии, Италии, Испании, Бельгии, Швейцарии, Польши, Словении, США, Украины, Финляндии, Болгарии, Люксембурга, Китая, Южной Кореи и др. стран. Регулярно на фестивале устраиваются встречи с иностранными издателями. Задача «КомМиссии» в работе с иностранным комиксом – показать российским авторам и издателям весь спектр мирового комикса, ознакомить с современными тенденциями и классическими произведениями.
Фестиваль «Бумфест» ориентирован на социальный, авторский и андеграундный комикс. В 2008 г. организаторы фестиваля открыли издательство «Бумкнига». Впоследствии многие иностранные гости фестиваля стали авторами издательства. Так, «Бумкнигой» были выпущены «Священная болезнь» Давида Б. [9], «Персеполис» Маржан Сатрапи [10], «Давай останемся друзьями» Мавила [11] и  прочие работы.

Сегодня нишу переводного комикса успешно занимают как специализированные, так и универсальные издательства. Среди наиболее успешных можно выделить: «Эксмо», «Азбука», «Фабрика комиксов», «Истари комис», «Карьера-пресс», «ЭксЭл Медиа», «Комильфо», «42».
Издание переводных комиксов имеет важное значение для развития самобытной отечественной культуры рисованных историй, которая со временем сможет стать конкурентоспособным продуктом и в международном контексте.
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